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Paride, amante di Enone.
Enone, CacciatriciLa

Liſo, Servo di Fileno.
Satyro. i Ci di gi”La a ia 3 I
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Recitivende Perſonen.
Gala Paris, Verliebter der Enone. è it.

DI «al J Javo.  Enone, cine Fagetin.
KI

Pam Li

uere Fileno, verliebt in Licori.
Gato Licori, eine: gagerin.

ve. Liſo, Diener deg Fileni.
Jn Cin Satyr.

“Dx grſte Tantz.
Won klrinen Satyren.

Der andere.
Von Bauren und Baurinucn.

DA sette aa
Schaffern und Jagern.
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Paride ſolo.
a J Care felue amiche. piante,
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qui: A voi viene effule un Re
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Che vagante e viegrinidi
9

Qui fà voi: Cp Vi rea capo.
Aure romite!
E voi romite ſenii 39/7

Pa eta

cco art è VOL.Quel. Paride litri fiderei
ll rigor della contraria forte», re
Quel Paride, che para!)
sin.acciò, al fue nari norrurna face;1%
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El’ aura el’ fonte su queſto letto erboſo
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PAOLA uoSONNOErſter Handlung
Erſter Aufftritt.

Ein angenehmer Wald, init cinem Graß-Bette
ind DBrunn Quellen.

Paris allein.
Jhr angenehmen Buſch'und Walder,
Fillhier ròmmt cin vertriebener Konig,

Den ſein Schickſal aufferleget
Tn ſeinem Elend den irrenden Fuß

2<U euch u wenden.
Entfernte Luffte
Und ibr einſame Walder,
Sehet den Paris beh euch, vu

Den Paris, welcher mit Hauffen pruffet
Dic Scharffe des widrigen Gluckes
Den Paris, welcher daſtreitet, POTE i

LI

Und verwüunſchet die Stunden feiner Geburt:
Dieſer ſuchet hie unter euch den ſußen Frieden:
Jedoch, warumwollt ihrLuffte,pr rauichende Quellen aur dieſengrumnen Belte

E

et

Mir den Schlaff verweigern?
Ach vergonnet doch meinen  Hertzen S

JhrLa D a



Un momento di pace otite erete ri ie
E voi luci

syChe al’ ombre de miei tormenti:
I rai ogn hora. aprite, 48,
Se l’ombre vi fon care, hor qui dormite.

Scen. II...
Vie

Fi art, gioEnaont. Licori. Paridé che derme.

Alla caccia alme- d'amor
Và alla caccia il Nume, arciero

Econ guardo luſigghiero.
‘’‘’Sà piagar in catito cor dà capo.

Licori al'tefo arco
Toſto verrò compagna al ſtudiq antico;A

Della Dea delle felue IAA NO1

E nell’ infidie occulte, punge etagran n. "5; 45%

Per noftra man ai
Le belue
Enone Amaore induſtre 1

LE pe e e i dePiu bella preda O AAlle tue :reti:iniua, Fileno!. 4} 3°

O Dio'Fileno! aE che mi rapi la libertà; i a
i

wjtp-dall' amor tto, E epBf amor wio, fi ride.

E mentre adora Enon, Liogribgade.

Amico

ATA



Jhr ſtille Schatten auf einem Augenblick ju ruhen,
Uind ihr Lichter
Die ibr ju denen Schatten meiner Pein,
Stundlich die Strahlen mehr eroönnet,
Liebet ibr die Schatten, ach fo leget euch
Jetzt mit mir zum Schlaffe nieder. 21

(Er leget ſich ſchlaffen.)

Anderer Aufftritt.
Enone. Licori. Khor der Jager.

a 2. Auf, auff zur Jagd, liebende Hertzen,
Es zieht ichon ieinen Bogen der Schutzen Gott,

Und ſuchet durch ſeine reitzende Blicke
Alle unvorntige Hertzen zu verwunden.

Enone. Mit gefpanntdn vogen
Wird alſobald zu unſerer Geſeliſchafft
Sich einſtellen die Gottin. dieſer Wallder,
Und follen durch die verborgene Stricke
Bon unſrer FauſtDie wilden Thiere zu Boden liegen.+4

Licori. Enone,
Die beforgte Liebe,Hat bereits ein weit angenehmeres Wilh
Jn dein Garn getrieben,
Fileno! ihr Gotter, Fileno!
Der mich meiner reyheit beraubet,

idWird von deingt tiche. zurut gevgen,
Und ſpottet meintr,

“mo



none.

Licori.

Amida in van: peltifero sicheno!" i! iu”.Di geloſo fofpetto Mt a e Pi
Il cort' opprimej
Io nonamoffilerio.
Alle tue vooeẽ riii ſi accendemb

Il defio nel pot: SER e
wi

“Entire
Con accefe dolio naſce la ſperne.

Speranza sì, sì,
Kitorria nel tori
Prorniættt à momenti:
MBrarnati contenti

Almaty astrone Éolente.
4 PE

Pianor ir Perduto doré das ST des
E ridi. pur frà le ſognate gioie: 16, 2.7 fate
«Godi penali Pudeiæ rx tia datena.
Che {peri amore,

E una continua pena, ENEA
Nò riò nb voglio 2048" 2171) tei2 25 01:
Nacque Enone nel mondo ip pe,
Cacciatrice de beliiE, non di corti UG ANSNER A a

Nenxégio inaniorinut: nce do
O. crudo amor nò dint; 3 :Ptoi

Penata,



Da er knonen anbethet, todtet et Licori.
Enone. Xreundin umſonſt nimmt cin ber ſchadliche Gifft  h.

Der Eyferſucht dein Gemuthe.
Jch liebe den Fileno nicht.

Licori. Sach deinen Worten empfinde ich
Noch mehr Eyfer in meiner Bruſt:Und ſpuhre augleid) zur GegenLiebe Hoffnung.

Hoffnung ja, ja,
Kehre wieder in diefe Bruft;
Es verſpricht dir in Zukunfft

Gewunſchtes VergnugenDer Gott der Liebe. gehetab

J n
Ì

J

Enone. Es beivetnet ihr verlohrnes erue J J

nLun Engage. Paris annoch ſchlaffend. ‘lm

Die in de Liebe efranctte-Bruficket dennoch unter denenkrrumenden Freuden

ſchet inm ein mehreres Leiben;

pr ĩAch! in der ebe voffen >i-:..
Und kuſſet e deſſel.

129.

“tit cin ewiges Leiden ia pipe si

Zarum win id nimmer liebenunchr
Es hat die Welt Enonenarmonren)

Die Thiere Svd e. tonTeil nicht licben mehr
Grauſamer Amor, nein, nein,



Penare, lapguire,
Languendo morire;
Lo facci pur chi può.

Cieli che miro!
FI

A uoftri eterni giri
Sin uolò qualcke Nuine ii
in queſte ſelue afeofò
Proua fato mortal, mortal ripoſo.

Ripofo
4Ripofo non hà,

Chi l'alma hà ferita.
Dì cruda beltà
O Dio! epy nappi; 9Come fu quelli luci ‘Mq
Siede riranrio ‘alti@re’ tI Aron 1

O, che-wi friigl, 47:17 yi PSSi
Sc chiuleggi agpsnt 7: 34:43 136
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PNT pe ia 0Aprite nel cor das! E +1 La

O ftelle eccliſſate 42196
Lingreſſo al mio amq. ‘7 #944013

i E PetMà non chiuſi eſtate hill
Nel dolcæ voſtro ardore. ‘31987. 34.)
Che per ſeriui fi blaniddli; UG 134 30

Locchi ansibte.: 1" i FIL 8),
Amores: Sh ibt ch;

Pe Pò a NN URI



Sich angſtigen, fich betruben,
n Trubfal fterben
Wem es wohl gefallt der mag es thun.

Jedoch ihr Himmel, was Wunder!
Zſt nicht aus euren ewiaen Lauff
Ein Gotter-Bild entriſſen,
So hier in diefem Wald ſich verborgen
Unterworffen bat dem irrdiſchen Schickſal diefer

Und hier ſuchet ſeine Ruh. (Zeitlichkeiten,
Paris. Nube.

J

Enone. Es fan mit nichten ruhen, dem ſein Her verivundet
von einer tyranniſchen Schonheit.
Jhr Gotter! wie werd ich nicht entzundet,

Was bdlt nicht unter jenen Lichtern p

Paris. Oeffnet euch.
Enone. “ta dffnet meiner Bruſt

‘“thr verdunckelte rerne
a

Den Eintritt zu meiner Liede,

rw

und bleibet langet nient verſchloſſen

In euren ſußem Brand,
Welcher, (mich juverwunden)

hin in meine A gen ſpielt
o angene uDas Feuer ſeiner Bicbe;

Paris. Liebe. Ba

Vor cin tyranniſcher Armor ſich verborgen!
anr Augen, die ihr mid) verlener,
Watlibr anochverſchloſſen ſotiefe Wunden ſchlaget.



Hi po Gia l'alma mi impiaga
E
ai, Gia {parge il uelen.
î Pariae fi fueglia

fi amor che miro!

h one. Stelle uago uolto!
gp aride, Ach luci di foce! 3:

ap1 nare. Che bellezza amorpfa! ic 21 R
i ‘aride. Meglio farà partire
È none, Meglio farà fuggire.E’

 Hò incatenatoilcore: sy pae se

J

La none. Amore nel fen
J

Paftor chi ſei? Énone ioufono che u da
dono. Re

aride, Ninfa chifei? Paride io fono: cl: offraul

‘+50 UAnone. O, bella palmalj 19 SH 4° 586 1125. ul

Per agguiraa ganconar aunalma.ait. 101
aride. “Cara l'accetto pa amore s.3019 di

Mi dona l’alma, e il n
‘Ti dono o {UE NIco nndNel tuo cielo del-tup uiſqinr:
Rifplende un fol dipif:, i 17431
Me sà deſtare ardor. RI) not

ilt
Enane. nai iiitv. ‘ii 32,

sone. Cupido fon tua preda,



Enone. Sa,ia die Liebe bat allbereit mein Hertze berwund

Paris.
Enonec.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.

Paris.

Und es mit ihren ſußen Gifft uberſchuttet.

Erivacde Paris. I ‘fa,Traum ich! Cupido was laſſeſt du mich ſehen?
Jhr Sterne, welch fdgques Anklitz!
Bag vor leuchtende Blicke!

Welch liebreitzende Schoönheit! 1,
Beſſer ift von hie zuweichen,

Beer ift es zufliehen,
Fliehen kan ich nicht.
Es traget ſchon mein Hertz die Feſſel.
Wer biftu Schafer, id bin Enone, die dir diefe Bru

J

giebt zum Geſchencke,Wer biftu Nymphe, ich bin Paris, der dit bietet da 1°

E

Enone. Vergnügter TaufDa ich das Hertze au aewinnen dir meine Bruftar!

Paris. Jch will gent ck

Hertz, zum Gefchencke.
di

nehmes (ſchenoch Liebe. wie giebſtu mir die Bruſt, und raube

mein Hevsdagegen?Weil du mir haft die Bruſt zumn Geſchenkegegeb

Ubergiebt fidbirso Schone zuntin Mortze wiede
Aus den Himinel deiner Stirne

fs cdiStrahlet mir cin doppeltes Sonnenlicht hervor

Dieſes fan gar leicht ven Brand in groſſere Zan

tuen ſahen. gehet al
Vierdter Aufftritt.
Enone, hernach Fileno:

Zwar bin ich Cupido dit zu einer Beute worden,



o

Ma fe la face on d ardo
Undìî vedro ſmor zaruri 2.  Nontiprefto piùfà

mo. Fugo in uano d all’afpre tic pene:
Sʒe:uata in darno la certa catena

Nè più Perad'tuer libera,
CC TR quei quardi‘Che aiuenta dani sepJ

Empio amore piagando ml u.
A PE

J

EL E E PRE roger Soen. V. r giù.

pie oa ‘GAD sato. Eu

i

Signor laſcia d Enone.
Le ſognate fortune

"Segui Licori del too amor degui
Ama, chi ti iena,

i

E non amar chi stlegna. a

mo, Le repulſe d Enone
Seruano d'alimento xi; ono miOi

E fe ſceman la fpemo, i
ae

Accrefcono il deſio. Po



Fileno.

Lifo.

Fileno.

zedoch da mir meine Wunden
Zuße Marter geben,

La
y

Kuße ich deinen Pfeil,
Und ehre die Wunden.

Db du mir gleich nichts als Schmertzen giebeft

Dennoch folg' ich Amor dir, 9

Weil duverſußeſt deinen Pfeil.Weñ aber die Fackelwodurch ich in Brand ger i

Einſt wird erloſchen ſehn. (th
So geb' ich dir keinen Ezlauben mehr.

gehetUmſonſt entfliehe ich meiner grauſamen Pein.
Umſonſt ſuch ich ich mich su retten aus denen Kette

Daich niemahis hoffen darf die Stenbeit ju geniel
Dajemebrundmebr iene Bhe ar:
Wie lauter PteileNach meiner Bruſt unauffhorlich zielen.

zZunffter Aufftritt.
ĩ-’Lilò.  Fileno.

ar

ra]Herr, verlaſſet die Enonc.
Und alles Glucre fo eüch cin leerer Traum vorſtell

Folget aber mit Gegen Liebt der l icori,Liebet dieruch liehet, un” lichetnigt dic euch verſp

Die Verachtung der Eoone-.. a Il

Verſtarcketaneine LightunUnd offtens/ du die onnung gas verſchwindet,
FA Fe al

Find ich um deſto hefftiger das Verlangen.
Il



Eruanitàcredet’ ame
Seguir beltà
Che non hà fè,
Spema al cuna
Si fofpira
Si piange
E ſi digiuna.

Scen. VI.
Licori e fopra detti.

Fileno anima mia
‘Licori aſcolta
Aſtolta tu'érudeteIsofpif le querele. SG ina:i

i
4

vi

D'un almi che  adara nirm. i

Che per te pena. 1a,S Sf

E dbn ti mone.ancora?i sila
Imposgma, de MGF POfe

PI

Stanèo de tuol lamenti Higgb dà te.

Deh forma
Donami un baccio al meno *4

Eafciami Ninfa. a 6%,Oh mio crudel Fileno! «21. 31

Pietà crude] Pietà 'Grga rr.
Tu miri il mioTu vedi pur; ch is pro fa:

fu

Ch t'amo ovd HdiPietà desti non poſſu IF: ul rd mu: eh:



Lio. Es ift nur Eitelkeit
Glaubet es mir

inRu folgen einer Schonheit
Bon welcher man keine Gegenliebe hoffen ka
Es giebet nichts als ſtetes Hoffen,
Stetes Seufftzen, ſtetes Klagen,
Ja endlich noch den Tod.

Sechſter Aufftritt.
Licori, Fileno. Liſo.

Licori. Fileno, liebſtes Leben!
Fileno. Licori, vernimm doch!
Licori. Vernimm zuvor ſelbſten, Grauſamer,

Meiner Seufftzer Klagen,
So da entſporingen aus dieſer Bruſt,
Die dich anbetet, die um dichihr Leidentraget.

Lio Und dennochb tds dd

(druß

eweg i nint?
Fileno. Ungeſtume! dein Klagen gie mir nichts als Ver

unbheiſtmichronhierflchen.
Licori. Ach, bleibe na

IUnd gib mir wemauens nur einen Kuß.
Fileno. Nymphe, laß m

P_i

Licori. Unbarmhertiger Seno!

Trage dochtin Mitleid, Grauſamer, mit mir,
rkenneſtDue  HteSddrtte meiner Pein,

bid
LI

Du fiebeftdaiarum  fferbe,
Und dich menas treul ch liebe.i o

Fileno. Jch Fan dir fein Mitleid geben,
C



Se mi niega pietà cor in humano
Sei uaga è ver mà inamorarmi è uano.

Sei bella; mà non mi piaci
Neon pollo amarti nò.

Sci uaga,
Mì piaga,

Per tè non portera.

Licori. Liſo.
Licori, fe Fileno ſprezza it vago tuo vifoc

Confolati haurai iltuo bebLifo.
Anchk io fon bello si
Son leſta.e lon

KeEsa hen l'amante.
J

LI

Ai doti EST
ga

Ticaui È fola. ro vi)
Fuggì pur, quanto fai erudq Pilago:.-:,c'-:

Tanto ti fegpiirògpusn
mu gi.-Fmo.che il rigor ee

Fanno tutr EG Pi
reeraGI howini l'hy a di:di

Per farci:fofpirar.- A {Fuvba



Weil mein hartes Hertze mich dazu nicht laffet
Du bift liebkoſend, das ift ode, doch bemuhet
Deine Schonheit umſonſt mid) zufahen.

Dubiſt ſchone, gefallſt mir aber nicht
Drum fan ich dich nicht lieben.Die Augen werffen zwar von fich der Liebe Blin

Dod werd' ich davon keine Wunden tragen.

Siebender Aufftritt.
Licori. Liſo.

Lifo. Licori (wenn der Fileno verachtet deine Annebml
keiten)

liScygetroft, fo kanſtu doch deinen ſchonen Lio n i, 1

bekommen 4

Auch id din ſchone jaBin witzig und geichickt,

Und kan dir ſchon ithon zum Geliebten dienenPi

Wañ du nur wilt /bey Tag und Nacht. 8.

ABter Auffritt.
Licori allein.x

Lifo. Jlithe nur ſo weitdukanſt, grauſamer Fileno,
IJch werde denuoch fo weit folgen, did fo lang
Big daß dein firenger Si inein Weinen babeH

Es machens pene
Diemanner ao) feben, P



Moſtrano duro cor
E, 45 cangiar tenor
Si ranno ben pregar.

Scen. IX.
Montagna con un ffæco.

Satiro. poi Enone.

Doue uolgo le piante
a

Laſſo cadente in canutito amante?
Enone il tuo volto può,

feSuſcitar le fiamme anconel gelo
E nel gl’antri più ofcuri, a i saFà compatir il Cielò.

Amanti, Cupido: x 4°
E vecchio d'età, ST da 5a A
Scaltro, in fido: #97

Se finge belt; I side 4.Se lacler doppi estét i 6 rina!

Maquercolbmon di,
In canutito amore.

Satiro i E Pai i.
Enon mia uaga

E: ALSEcco, per te mio bene
Tefler col piè le catene;
Dì Satiri compagni hoggi
MÀ tu, di tanti guài

ale n ECTcl
Hi vCuA.size

PEHaurai un di pietà So Pt ami e



Satir.

Enene. Satyr,ir. Enone, meinet

Stellen ſie ſich, cin hartes Hertz ju haben
Und zuverandern ibre Art und Weiſe,
Laſſen fie fich auf das ſchonſte bitten,

Neundter Aufftritt.
Cin Gebuſche init einer Hohle.

Enone, Satir mit feinen Gefolge.

Wo wendet fich noch bin dein muder Fuß
Du ſchwach und grauer Amante,
Enone, dein Anblick vermag auch unter dem kalten

Die Flammen zuerwecken. Eiß,
Und die duſteren Hohlen, den Himmel gleich,
Aufs ſchonſte zuerieuchten.

apr Perliebteo! Cupido i
ft alt von Jahren,

BB do MI erdichten
Und alle Hertzen gubeſtricken.
Es {ft :ugleia mit der Belt
DI Eiß »graue Amor gebohren.

Diehe, wie ich um dich mein Leben
Den Juß aereſſelt trage:
Du wirſt bid heut von Satnren begleitet ſehen.

Auein ip ſt ch kr

it u auch nach ſo v l ſeuffzen
meiner dich ervarmen?

3 Cu-



E fanciullo Cupido, odi all’ eta.
Compagni in liete danze {ciolgete
Pur lo fregolato piede,

Forſe la cruda
Un giorno darà,
Rer l'amor mio qualche mercede.

{Ballo di Satiri.)

ATTO SECOND
LU TAPAS LI sr

ranra a J.

Del tuo cor conturbralferen.:
è

Ce rr NE
18

iino. Paisda, e'Ppi Enone
Fr A.

Paride. i

Amico bus res 20 de pare
9 2e r a)Latcia d amieo.  nome, mil Quit! gt kg

 „nRa pa dg‘Tal non ti ftimo.-



Enone.

Satir.

Fileno.
Paris.
Fileno.

Cupido ift cin Jungling, und haſſet das Alter.
(gehet ab.

Auff, ihr Bruder, ftellet su einen Freuden-Tanis

d ÈEuren ungeſchi ten Fuß.
Bielleicht tvird die Graufame
Sich noch bequemen mir gu geben
Vor meine Liebe den verdienten Lohn.

(Es tantzen Satyriſche Knaben.)

Zweyte Handlung.

Erſter Aufitrite.
Ein Garten.

Paris allein.
Meine Seele unter deinen Veranugen
reue dich in meiner verlievten Bruſt:
Auch furcht olch for daß eintzger Schmertzen
Der graufamen e

253

Werde die Ori pugno iemahls

Zuerger Auffritt.

Paris.

Filengg Paris hernach Enone-

Mein Freund,
Nenne mich nicht deinen Freund;
Weilich davor dich nicht erkennt,

Und



J Paride. E, che ti feci? ecome?
Ù

1 Pileno. ami Enone?
Paride. L’adoro

peFVFileno. Ella ti ama?
i Paride. Sofpira,

Fileno. Lungi dà tè?
Paride, Delira

EFileno. Hor odi.
Enone è l’ alma di Fileno.

do, E tu preſumi asi wv deo
Effanimar P amico?

afParide. lo non connobi Enone peræua.
EFileno. Dunoue al mio cor larendi!

Paride. Non losò.
Î Fileno. Che rifolvi?
Paride. Amico attendi, J 11 Fap PA

3° tf Li

Pi

RI

see S

Se che fedel'dmante ae ee E NUò adonta di Fileno eſſer coffante. arno
‘Fileno. Che penfi? ERE pappe e”
Paride, Hò ſtabilito, amo È np ee

i Fileno. E 'Filenò l’amò-pria AmorLTD
Foſſe graditoi

Paride. Hor dunque date pace. sg: rp a
Che il nuouo amor hi il vedthio bandito:

Fileno. Coſi tu me dirididi 1» “e
Partae. Enone è mia, ze
Fileno. Enone tu non goderai. age
Paride. Importuno. e gp pepe Di aE

Fileno. Infedel tu morirai. pa pap
Paltori



Fileno,
Paris.
Fileno.
Paris.
Fileno.
Paris.
Fileno.

Paris.

Fileno.
Paris.
Fileno.
Paris.

Fileno.
Paris.

Fileno.

Paris.

Fileno.

Paris.
Fileno.

Paris.
Fileno.
te J

Liebſtu Enonen,
Jch bethe fie at,
Ünd fie liebt did?
Seuffzend.
Aud wenn ſie ift entfernt von dit,
So ift fie außer ſich,
Hore,
Enone iſt die Seele des Fileni,
Und du gedencteft
Einen Freund alfo iu entfeelen?
Es ift mir niemals wiſſend, daß die Enone dei

ne ſey,
So aiebſtu fie meinem Hertzenwieder,
Es iſt mir unbewuſt,
Zu was entſchließeſt du dich?
Siehe mein Freund, als cin treuer Liebhaber

Weerd ich iu todten den Fileno ſtandhafft ver:
bleiben,Was gedenckeſtu?

Jch habe es beſchloſfen, id) liebe Enonen.

Es hat Fileno eher denn du ſie liebgewonnen.

So gib nun Friede,Weil die neuere Liebe die ditere verjaget.

Alſo wilſtu meiner ſpotten?
Enone {fi mein eigen;:
Enone ſoll dich nicht ergotzen.

Ungeſtumer,
Ungetreuer du ſolt ſterben.

D FA



E

Fileno.
Enone.

ae

Bella, un tuo cenno.

Paftori olà fermate,
Paride tu hai cimenti è
Fileno, oh Dio! che tenti è
A te Fileno. Jurioe pu Luo amor.e

Por vu BY
Cellin le riffe Paride
lo di coſtui deluderò la ſpeme
In tanto parti, e fia ficuro il core.
Che fol del’ amor mio
Tu fei l’amore.

Sà ſoloRegular.i miei penfieri

rl HbEpiega amaa e ramate paciMì rai crudel, che il tuo labro undi ti baci.

Lealſciate vi bacciar
luo Labre adorage.,dalla caraibogea

L amor le fiamme ſopeca:
hi pote mai promar: <p

e Pia) NHregjater

—ü ET E TROTA OL TUE I
Scena IM i; in dp:

AE I
[A I

Filetto. Enono.
9 e 2 u dè eeFileno. ſo (offro pure per te Keruda fil'ibledapgi 1"

none. (abile; 317Er io ſopporto liniportune

Scufa l'amor. SND' affetti non parlarmi BRAMA sist iau



Enone. Jhr Schafer haltet cin,
Paris, was unterftebeftu dic
Fileno, ihr Gotter, ju was geratheſtu?

Paris. Vor dich, Fileno,
Eaæsoc. Paris, deiner Liebe wegen.

Erhohlet euch in eurcci Eyffer.
Paris, jener ſoll ſich in ſeiner Hoffnung betrogen find;
Jmmittelſt gehe nur von dannen und verfichre did
Daß bloß allein meiner Liebe
Du die Gegen-Liebe ſeyſt.

Paris. Schonſte, cin eintziger Blick von deinen Augen
Jſt machtig gnug meinen Sinn zulencten,
Und leitet das Hertze zum erwunſchten Frieden,

Allein laß auch geſchehen Grauſame,
Daf ich deine Lippen moge einſtens kußen.

Laſt euch kßen
Anbetenswurbge Lippen.
Wann von fo angenebmen Munde
Amor die Flammen ſchießt,
Ran Koſtbares von jemand
Nie gefunden werden. gehet at

Dritter Auftritt.
Fileno. Enone.

Fileno. So muß ich mit Gedult añochertragen deinẽ Spot,
Enone. Und ich dein unverſchamtes Hadern.

kileno. Es iſt die Liebe ſchuld.Enone. Von deiner Gunſt will ich nicht mehr wiſſen,

SD» F



ileno. Tanto rigore? lnone. Chi non ufa pietà non merta amore.
ileno. MNon v'armate occhi tiranni

Di rigor per tormentarmi.
Proua il cor crudel affanni’
Al balen de teueiſtri armi.

vione. fileno, odi per fine, in pan'mi.fequi,
In uan mi. preghi,

‘In uano tenti del amor tuo
 Modftrar le proue,

Non hò cor per amarti,
Gia lo donai.

ileno. Che barbaro rigore?
Hai cor per abborirmi,
E non hai:coreeè
Odami il Cielo, odami amore
Aſcolta cruda Ninfa miei fenfi,

eeParide undidor@, sot UO punge
Così {pietatà ti eee E gi e14

Loffeſa del fo ↄmoxr (ià uendirata.

one. Paride accidero? “PT

bh A NI
raae Modi: indegnò.. spp lor e 2) TAaride. A me chemio? i; Ponzone “e pe

t

ugne. O cicli! PRE‘2



Fileno. Alſo ſtraffbar? u (dicEnone. Der kein Mitleid traget iſt auch der Liebe nicht wur
Fileno. Begwaffnet euch nicht, ihr mebr als tyranniſch

Und beſanfftiget cure Wuth, (Auger
Es empfindet ohne das mein Here
Allbereits etinen grauſamen Schmertzen
Von euren gewaffneten Augen-Blitz.

Enone. Fileno wiſſe, daß du mit bißher umſonſt gefolget,

Umſonſt mich gebethen,Umſonſt um meine GegenLiehe dich beworben,
Und alfo auch umſonſt die Proben deiner Liebe mi
eh hab kein Hertz dich ju lieben, (gezeigel
FWeil ich es ſchon verſchenckt.

Fileno. Welch barbariſche Unerbittlichkeit!.
Du haſt das Hertze mich iu haffen,
Und haſt dennoch kein Here?
Simmel, liebe,
Und du grauſame Nymphe wiſſe,
Paris muß von meiner Hand eruerben,
Alsdann wird das unbarmhertzige Beginnenn feiner Liebe gerochen ſeyn. gebet al

Vierdter Aufftritt.Enone.  Patis.

Enone. Paris ſoll von meiner Hand noch fterben
Stirb ſelbſt, du Unwurdiger. i

Paris. Was droheſtu mir; derid) did liebe?
Gielet nach Fileno, trifft den Paris

Enone. Jhr Himmel!
rm



aride. Baſta del core.
La ferita crudel che mi dì morte
Che il petto non piagaui.

none. Ahi fiera forte!
Volei ferirFileno,
Che mortofti deſia. te ferì.
Mì, tu dardo, etu deftra,
Che aprirti il ſen, che diferire ſati,

Te frango te proftrata
Offra è quel cor che il tuo ferir ſoſtenne,
Paride, quefta mano
Feri cruda il tuo petto

Hòr la recidi
E (e brami vendetta, Enone uccidi.’

Impiaga pur mio caro
Queblen che tì piagò.
Conte morir defio,
Etinbraccio àte ben mio

i. Lablima fpiterò). 4 “da capo.
aride, Che dice anima mia?

Ufo alle piaghe e queſto petto.
E, la tua mano
Imprefe-licue ferita al petto

Ma l'occhio tuo,
Profunda piaga dl: core.
Sì s' uò contentarti»15Voglio teca inorir, mà pria interland: ui i.

“ja



Paris.

Enone.

Paris.

Es ift genug todtlich den Hertzen
Die graufame Wunde, ob ne gleich
Die Bruſt nicht verletzet.
Widerwartiges Gluck!
od tracdtete den Fileno zu todten,
Der dir den Tod geſchworen, u. babe did getroffe
Du aber, ſchadlicher Pfeil, und du unbefoffene Far
Die ihr die Bruſt geoffnet, und alſo kuhn verwundt
Euch bred id, und opffere zerſtucket (Men Hertzen
Welches das deine zuverwunden Hinderniß gegeb

Paris, Diefe Hand
Hat alfo wutend deine Bruſt durchſtoßen,
Schneide ſie zur Stund von mir
Und tragſt du Gefallen dich zu rdden, todte mi

darzu.
Verwunde nur mein Liebfter
Die Bruſt, die dich verwundt:

Ì

Mit dir willl ich willig ſterben,
Und in deinen Armen, liebſtes Leben,
Gebe ich gerue die Seele auff.

Was ſpricht meine Seele?Es ift bereits gewehnt zuſolchen dieſe Bruſt,
Und hat gar etne geringe Wunde deine Fauſt
Derielben beygebracht.
Dein Auae aber weit tieffer das Herb verwund.
Ja, ja, ich werde dich vergnugen,
ünd mit dir zugleich erſterben, jedoch zuvor di

kußen.

Sun



i Scen. V.
Fileno, Enone, Paride, e poi Lafo.

‘dileno. Ecco il Riuale!
È

bar. Amore ond arda là rende.
anone. Mio coreE Graua la tua piaga

mone. O ypaladetto dardo!
Zleno., tradito amor mio!

none. Senti d8lor mia uita?.
aride. Per te mi afflige inuano

Piaga legiera
imone. Oh maladetta mano!

douò. Refta Ò caro colmio cor)che il mio cor

2ayride. Reftaòbellacolmiocory reſta con te.
cileno, Sechil’ama, ella impiaga, che fia di me?

Che abborre: d iniqua donna?
O ſentimento eſtrano!.
feit il fio ben, poi, malediaà mano.

tifo. Signor! Signor
Aleno. Liſo, te appunto, i di eCercamò in tretta.Fai

1} ea one ra ne CI
v ETA E

Aſo. Eccomi pronto. te Zee dieAleno. Attendi, uò che pera il rivale pope
4 H odi affento: ti veſtirai di Ninfa

Or 2 EPAyifo. Chi? vi dilliFileno. Tu.
1

hm 7
biſo.  Burlate

11nito



Fileno.
Enone.

Paris.
Enone.
Fileno.
Enone. E
Paris.
Énone.
Bons,
Fileno.

Lifo.
Fileno.
Lifo.
Fileno.

Lifo.
Fileno.
Liſo.

Funffter Aufftritt.
Fileno, Enone, Paris, hernach Lifo.

Jch ſehe deinen Neben-Buhler,
J

ein Schatz!
Beſchweret dich die Wunde?Die Liebe, von welcher id brenne, macht daß ich ft: i

Verfluchter Pt il! (leicht ertrNun ift meine È
iui DU

rrancket sal
Vervoleib,o xie
Verbleib,o Sch
Wann ſie died

Abſcheuliches Be

(laAch mehr als

Fi
v wunde

ar ff vetſlu
Herr, Herr! 1Th mdte dich din dlugenblick mit allem Fleiß,pd Pe

Sich mich bere. ve

Vernimm mic nur fein wohl. ech werde dich all

LD

ner Lio, mein  vllſtu bag mein Nebenbuhler ſterbe

int Rmphe vertleiden.
Wem?
Did.Jhr treibet Schers mit mir,

E Ge-



Unito all’ altre andrai, all hor che in lieti
Tutti ſaremo all' hor Paride ‘uccidi.

Mà fe!
Non più.
Il Paftor. 3 ü
TaciE, ardito vibra il colpo i ro E

er e EA JE, poi fuggi;
E che diranno?

Che, da Ninfa ſuenato
MM,Paride yfAColi veglia, or.

E, fe pertorté; pe [o
Parti, obedifci fedele,
E cauto taci,
E fian de totò'aitigi, Bene 1 pio Mo

Vò ſlienur chi" dnoct:
Wo ea tè

LR 3

agi POR ELA I me a
LI

17

bia i
r

aLe Pa i aaa
bian Haea Paride a fleu-

«grifà ii; üi iFileno mi vuol morttii nisi putti
Et io dourò ſoffrir:ie

ere, Leü

Vittima dello {degno
Vittima dello {degno caderà perità. dr

L'E

N ANG SEE6

FAIS PL J Pei



Fileno.

Lifo.
Fileno.
Lifo.
Fileno.

Lifo.
Fileno.

Liſo.
Fileno.

Paris.

Geſelle dich ju den andern, und wenn wir im Fre
den-Spiel allerſeits begriffen,

Zur ſelben Zeit kanſtu den Paris todten.
dI ber, aber

2 7

Nichts mebr
Der SchafferSchweig, und wirff nur behertzt den Pfeil7

Und fleuch davon.
Was wird man fagen?
Daf er fe von einer Nymphen getodtet
Und alfo babe ich mich gerochen.
Wann aber ungefahr?
Geh und folge treulich,
Und halt es verborgen.
Alſo wird ihre Liebes-Fackel konnen erloſchen ſeht

“td will todten dem per mir deh Tod zufuget.
Wer mich verwundet, dem ſuch id) Gegen- Bur

den bepsubringen,und ſoll entſeelt zu Boben

tedes undanckbare Hertze fallen,
Welches bag meine mir zu rauben geſuchet.

Sediter Aufftritt.
Der Malerutt einer dunckeln Hohle.

Paris: und lacori.

ertragen?
ffer

fallen
i



Cieli ſoccorſo!Confida nel mio braccio obellaNiufa!

Affiftiti Dea dellé ſelue J

sla aaAl fuo valore.
Ucciſa caderà bellua e ſangue i

Dnuitto ti moftri
de FTNoueklto Alcide,

Domator di moſtri.
Bella, di ciò che oprai,

ar

A te fi dee la lode.
lo ti deuo la vita. e? Ti J
Nò foccorterleNinfe,
Obligo e di paſtori. pes 2
Come parla amorofo? I hisO foffe mio Filego eoſi pito:

Ninfa ſoſpiri. RAAmor vuobdle io Oo EMA
Sei forſe amante. vu da i
Amo vago Paltore rete e.
‘Amo anch'io bella Ninfa, ittun. J

Seen. VIE:
n J J «è 22 di

Litanis “Purialesi Tv WE

‘Amor che vedo2 a."
Mèà, fpero in van chetindì ut: tui:

Gradiſca la mia fô RolleAma coſtante ſi. uII“e

LIRE



Licori.
Paris.
Licori.

Paris.

Licori.

Paris.

Licori.
Paris.

Licori.

Paris.
Licori.
Paris.
Licori.
Paris.

“pr Himmel! Hulffe, lein Wild laſt ſich ſehen.)Vertraue dich nur dieſen Armen, ſchonſte nymvhe
Es ſtehe dir bey die Gottin der Walder mit ihrer ſtar

cken Macht.
Es ſoll getodtet fallen und in ſeinem Blute vergehei

die BeſtieDu haſt dich tapffer gehalten anderer Alcides

Herrſcher der Thiere.
g
as ich itzt gethan, muß deinem Lob zugeſchrieben

ywerden,
Mein Leben ift dir verbunden.
Nein, denen Nymphen beyzuſtehen ift der Schäfen

ihre Pflicht.Wie redeſtu doch alfo verliebt?
Ach truae mein Fileno dergleichen Mitleyd mit mir:

A chvoffe, ſchonſte Nymphe,
Die Liebe gebeut mir das Hoffen,

n!Du biſt etwa verliebt,
ch liebe einen ſchonen Schaffer,
nd ich liebe gleichfals eine ſchone Nymphe.

ſ

Siebender Aufftritt.
Enone an der Seite,

Licori, Paris.

Was ldft mir Amor ſehen?.
Doch hoff ich uinſouſt meiner Treu
Einſtens belonn zu wer en,Liebe nur peſtandig fo wirſtu den Lohn ſchon erbalte

3 Un:

LI
J

i

L pe
po
Ì
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Che trouerai merce.
Infido! e lo ſopporto
Paftor ti abbraccio.
E la pietà, che ufafti, porterò ſcritta in ſeno.
Obligo del tnio corte.
Paride traditore!
Al mio languire troverò undh pietà. J
Non difperarti nò ſpera chi sà.

‘Oh fe, che permetteamore

Che io ftringa und! il mio bene.
Frà ſoſpirate paci
Uõò darli cento uezzi mille baci.

Vieni o Caro o ChroViepi e...
A bearti in quefto ſen
Se più tardi; troverai, E
Per man canza de tuoi val’.
Già fparitò'égniferen,

Ve ‘Scena MEI.
Euone. “Paride. Pi

Paride Ingrato! ro.

Per che? ud,Dillo à Licori.
T inganni,

a AI ati .2M’ingannai credendtite fedéle...; ſig VE
Quelto è il vremio o vẽtudel 7

lp,Della mia fé? J se S14(Ama, arma coftante sì‘ ig ubllun meret)



Enone. Ungetreuer, wie muß ich dif ertragen?
Licori. Schafer, did umarme id,

Und deine Hoffligkeit, fo du gegen mir getragen,
Werde ich in meine Bruſt geſchrieben auffbehalten.

Paris. EgiftdiePflicht mit welcher dit mein Hertz verbundẽ
Enone. Meineydiger Paris.
Licori. Sowerd ich meine Wunſch einmalvergnigt wiſſen.
Paris. Verzweiffle nicht, hoffe nur, wer weiß.
Licori. Ach, wolte doch mein Amor noch vergonnen,

Daf ich mein Leben bald umarmte,
Ach wüurde in erwunſchten Frieden ihm hundert
Sievfofungen und tauſend Kuße geben.

Komm oLiebfter, mein Liebſter, komm doh
Zuvergnugen dieſe Bruſt,
So du langer wirſt verweilen wirſtu nachmahls
Daß odurch Abſeyn deiner Strahlen (finden

e

Wes Lichrertofaren fer.

Ater Auffritt.
LEnone. i "Paris.

Enone. Undanckbarer Paris,

Faris. Wie (0? «afEnone. Laß dirs Licore fageni:
Paris. Du betruaeſt dich,Enone. Sa, ich befand mich betrogen, indent ich geglaubet

‘bieb mit tren zuſehn.
rtaParis. Aſt das Grauſame derCohn vor meine Treu.

Enone. (Liebe mia» au den Kohn ſchon erhalA

tipo  Sieh



uride. Ma uedt.
J

Più al tuo amor nou vm ſtruggo

 muone,  Veddi,
aride. Aſcolta.
‘’inone. Troppo intefi'
‘Paride. Enon.
Enonc. Paride infido

Se ti amai fido5 Hòr traditor ti fuggo.
Potti in petto un cerro core

ulChe non fi perme'
$à promettere coftanzii

Lufingar con la ſperanza
Ma tradifte poLlafe. 2:

S—“i Paride, Fermati, ſe not m ue
Secredi uelnüopetto
Non diſperatti nò feta chi sà,

1A 2un “e EE‘rari Se PE 4oe è» nen to

IX.24 Cp e a1 n 19 4 PA.  26Paride folo.

Hai più finiftri eventi, vt ENelle ſuenture mie perfidbarfita bi 184414 vinti
Saluo la uita altrui E GDERTE

E mi dò morte, 3 77-16momento di giaie ff leranncneimiei

1 ‘tormenti iS squat? e

1 Nac@uilolo  penax.ilc atirinici i ada e a
S Son



Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.

Paris.

Enone.

Sieh doch!
Jch habe es geſehen,
Hore mich.
Und zur Gnuge ſchon gehoret.
Enone.

Ungetreuer Paris. WundeBon deiner Liebe Brand werd ich nicht mebr ent
Bic getreu ich dich vormahls geliebet
Alſo Meineydiger fliche ich did) ietzo.

Du tragn in deiner Bruſt cin gewiſſes Hertze
Das nicht das meine ift.
Es weiß Beſtandigkeit anzugeloben,
Mit Hoffnung zu ſchmeicheln
Und zuletzt ift alle Treu in ihm zerronnen.

Halt cin, wo du nicht wilſt daß ich mid todte,
Und glaube nicht. daß diefe Bruſt den geringſten

Schatten der Untreu bewohne.
Verzweiffle nicht, hoffe nur, wer weiß.)

Neundter Aufftritt.
‘Paris allein.

Mit nichts als widerwartigen Gluck
Uberſchuttet mico mein neidiſches Schickſal.
Andern ſchaff ich Rath zu leben
Mir felbiten aber geb ich den Tod.
So tan ich ja keinen Augenblick unter meinen Be—

ſchwerten mich erfreuet ſehen.
Jch bin gu Leiden nur geboren, und nicht zu Freuden.

5 Q4.
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Netamlorfoli nuona ameppi uilite,#4

Lilo deugane doggg- 391 190147 va LP J

Son nato è pianger fempre
Non potro mai gioir
Pre figga il Dio Bambino,
O-buono, o tio deffino.
Dourò fempre languir.

Scena X.Enone fila:

Parti l’ingrato,E-deltradito amore le uendette mor prefi

Pur troppo, è uero o Cieli! iChe in uago, uolto alma infedel fi cieli

Mì contro di Licori ftogerò l’ ire mie
Ella, che del ſuo ben uiſſe gelofa
Hòr Paride’ mi toglie

O‘MA li torrò con tfinta amor fleno
"ràO proui il core indegno i üdèi

Per delitto d'anior pena fi ſdegnb

D'in gato di frodi i2aArmata faro.
Caro. arnibr dlelnon tradire

L' amorofo mio defite. sm,
Per punipchi mi ingannò. ‘dakapo:

mr STOpu" ‘Scerni. AR ID
Luſs dà doma:



Sch bin dazu gebohren, daß ich ſtets weinen fol,
Zch kan doch niemahls frolich ſeyn,

Es befehlief der kleine Liebes-Gott
Uber mich cin gutes oder widriges Schickſal,
So muf ichdochſtets in Klagenſeyn.

Zehender Aufftritt.
Enone allein.

Geh Undanckbarer, geh,
Dod ſuche dir in der verrathenen Liebe keine Rache.
Es iſt mebr als zu wahr, ihr Himmel,
Daf unter dieren liebreitzenden Angeſicht cin unge—

treues Gemuth verborgen ſey.
Allein wider die Licoriwerde ich meine Rache ſchieſ—

ſen laſſen.
Sie heget gegen ihren Schatz die Eyfferſucht, dare

um raubt fie mir den Paris,
Und ſuchet den Fileno mit Liebe wieder gu gewinnen.

Pruffe alfo unwurdiges HertzBor deine Lafterthat die wohlverdiente Straff.

Mit Lift und Trugerey
QUWBerd id bewaffnet ſeyn,
Liebſter Amor, halt doch verborgen
Meine Liebes-Wuth
Um gu beftraffen dic, fo mich betrugt.

Eilffter Aufftritt.
Lifo tn weiblichen Kleidern.

Seltzame Begebenheiten, hort ihr Amanten:
Liſo ift um Weibe worden,

$2 Dod



Sul feruido raggio, e dune posti: 4.
1 te

Vieni dolce mio amare.

Ma non coſi crudele
Come voi fete o belle
Che non v'impietofite->
A, i meſti pianti
Ufapiù pietà verſo gl amanti:

Per farmi dar un bacio
Non mi farò pregas.
Queſte altre giouinette.
Fanno le boche {trette

Ma poi fi.fan baciar.

‘Scena XII.
Satiro. Lifo.

Ecco una bella Ninfa

Ohime! n a e AQuì mi conuiene
Coprir il volto e ſinular gl accenti

Non rifponde? è EE EE E PE ELE E E

D'Enone
Men vò è gl'allberghia A Vi
(Maledetta voce.} RIONefantto. J 9 ifAlle freſch ombre
Se, ti e caro
Fuggir'eftivo ardore
Vieni dolce mio ben

mAet LEs.
LiCe rt e Gta pg ONE arePo ati ge aa SCRL] UA
1,“sr 4 spe AL

r Vieni
PL



o

Satyr.
Lifo.

Dod ift er nicht fo grauſam j
J

Als ibr, o Schone,
Die ihr euch auch durch das hefftige Klagen
Nicht erbitten laßet,
Jch trage groſſeres Mitleyd mit Verliebten.

Wann ich ſoll Kuße geben
Laß ich mich nicht ſehr bitten,
Ein ander Frauenzimmer
Ziehet vielmahl das Maul,
Dod zuletzt kußt es gar zuſehr.

Zwolffter Aufftritt.
Satyr. Lifo.

Die find’ ich eine ſchone Nymphe.
Weh mir! hie wird vonnothen ſeyn

Das Geſicht ju verkappen,
Und den Accent zuveritellen,
Unter fo heißen Sonnen-Strahlen,
Wohin gedenckeſtu meine Schone den irrenden Sul

zuwenden?
Und du antworteſt nicht?
2

Jch cile gu der Ennonen Behauſung,
«Verfluchte Stimme)
Nachjener Hohle, allivo du durch dunckle Schatte.
(Wann es dir nicht zuwider!iſt) dic SonnenHitz

meiben fanit.
Komm, mein ſunes Leben,
Komm doc, ſüßer Amor.

$3 Romi



Vieni o cara al ombre amiche.

A ripofar.
Della caccia le fatiche
Qui potrai tu riſtorar. da capo.

Dell’ offerta corteſe
Gratie ti rendo o Satiro gentile:
(O maledetta lingua)
Nò non vieni?
Non poſſo, convien ch'io parta
Almeno ricevinel tuo feno l’anima
Che ti dono.
Per fuggir dà coftui finger biſogna
Sei tutto il amor mio.
Donami un bacio
O queſto nò.
Non m'ami?
T’ ardoro. (O voce infida}
Baciami dunque
Aſcolta
lo voglio amarti
Pur che candido e puro refti
L'oneſto mio
Nò nò non dubitarti anima mia
Satiro. Adio.
Nò nò vieni nell’ antro
Oh queſta faria bella
Andiamo
Nò.
Ci vetrai.

pt



Komm Schonſte in jene angenehme Schatte
Etwas auszuruhn.
Die durch das Hetzen ermattete Glieder
Ranftu-alldorten hinwiederum erquicken.

Vor dein hofliches Aner bieten
Sag’ id dir, geliebter Satyr hohen Danck,
(Ach verfluchte Zunge)
So kommſtu nicht?
Jch fan nicht kommen, weil ich von hinnen ei:

len muß.
Wenigſtens nimm gutig an meine Seele

Dic ich dir ſchencke.
Ron bier zu fliehen muß ich alle Lift erſinnen)
D u biſt gantzlich die Liebe mein.
So gib mir denn einen Kuß.
Nur diefes nicht.
S li bſt cch icht?

Sh,Nein, nein, komm mit mit in die Hohle.
Und das ware ſchon.
Laß uns gehen.

Nein.
So wirſtu muſſen.

T

oe Um nDich bet ich an, (verfiuchte Stime)

So gib mir dann einen Kuß.
Hor Satyr, id will did hinfort lieben,

1

Daran zweifte nicht, liebſte Seele,
Allein, damit du auch mir rein und eigen bleibeſtl

at er lebe woll.

isa osp Bici

Auni

ĩ

e

J i



Si trattano coſi le Ninfe ingrato!
Quel che non può l’amore.
Le faranno i rigori Ninfa crude
Soccorſo, ohime Paftori.

Li Paftori vengano a ſoccorſs
e poi ballano.

ATTO TERZO.
Scena I.

Bofco.

Enone. Paride. Fileno. Licori. Iiſi.
Diafi principio al gioco,
E tu à fequir, fei pronto quanto t'impofi
Sediamo
E parli ogn uno in baffa voce all’altro
Et altro all'uno
Pofcia replichi ogn’-uno
Quel che cavo d altro
È chi cada in errori
Habbia la pena
E giudice Licori.
Pur {cherza con Licori (piano.
Amore Par. E fiero. Lic. E crudo. Fil. Impiega. En. I cori,
Amore Par. E fiero. Lic. E crudo, Fi/. Impiaga. En.l cori.
Lo sà lo sà l’anima mia
Se sà piag are amore

NDaica



Es nehme das Spiel ſeinen Anfang,
h

.Schertze nur mit Licori,

Es weiß mene Serle

1AI

IN
So tractirt man alfo die Nymphen, Undanckbarer,
Was die Licbe nicht vermag
Bird Gewalt verrichten, widerſpanſtige Nymphe, da
Kommt mir ju Hulffe, ihr Schaffer!

(Die Bauren und Baurinnen kommen zu Hilfe
und tantzen darauff.)

Dritte Handlung.
Der Wald mit Graß-Bancken.

Erſter Aufftritt.
Enone, Paris, Licori, Fileno, Liſo.

Und verrichte wo lwas ich dir befohlen.
Laſt uns ſetzen,
Ein ieder rede in der Stille mit dem andern
Und wiederhole mit heller Stimm was ergefaget,

i

Und wer da fehlen wird

Soll Strane leiden J
x

Und zur Richterin die Licori. e

9

(ingebeim) 1
Die Liebe P.ift behertzt. L. iſtgrauſam. F. verwundet J

I tf) ù iDie Hertzen. (repet. erauDie Liebe P.ift bchertzt. L. iftgraufam.F.verivundet 1.

Die Hergen.
n

J—
Fs,

Daf Amor verwunbet,/
G



Dica la gelofia
Se amore è traditor.
Spero. Fil. Godere. Lic. Un dì. Par. Cupido. Lifo.
Spero. Fil. Godere. Lic. Un di. Par. Cupido. Life.

Paride non s'accorda
Ufo ad errare e Paride in amore.
Error di gioco, non é, error dì epre.
Habbia dunque la pena
E Tirſi ancora eFillide
Che uniti anche al gioco mancaro
L'un ſuoni altro danzi
L può Paride in tanto E

La danza il ſuono
Accompagnar col canto.

“7V' in gannate o cori ainanti
Se credetà di gioit

Mentre in van ſpargetei pianti

Per beltà che fa langiir. 5
Purtroppo è vero, o cielir i." ae
Son gl’ amanti hoggidi: cat n fecile ut
Ben prova il mio core 4J.

*8Che nonsà dar fenon tormenti arnore.
Lo sà l’anima amante Mie a rt
‘Che hoggidi poco giova eſſer doltatità. A

—uò8 ee

Scena. Es
sp xìs E* si fi e a

Paride. Life» >@v- io id er. e
Fra vicende fi rie Paride ShisgifoDui 2... 5. gf:



“none. Es kan die Eyfferſucht bekennen N

Ob Amor ein Verrather ſey. Cin gebeim)
none. Th hoffeF.erfreuet ju ſeyn Lic. mit derZeit P.Cupido 1}
io. Iſt blind, (reperiren es laut) ly,inone. Fchhoffe F.erfreuet zu ſeyn Lic. mit derZeit P.Cupido J ni
iſo. Zſt blind.
icori. Mein Paris, es folget deine Rede nicht.
none. Paris {ft ſchon gewohnt in der Liebe gu feblen,
»aris. Jm Spiel gereblt, iſt nicht aus Ernit gefehlt.icori. So leide er alfo auch die Straffe, k

Und Tirfis und Phillis zugleich mit ihm,
Weil fie zugleich miteinander im Spiele gefehlt,
Der cine ſpiele, der andere tantze,
Und fan inzwiſchen Paris
Weil man zum Tante ſpielt,
Mit (einer Stimme es vergefellen. i

Jhr betruget euch, liebende Hertzen,aris. Zbvenn ihr glaubet froh zuſeyn,
Jndem ihr umionft die Zahren vergießet, i
Um einer Schonheit die euch in Leiden geſetzt.

Es find heut au Tage die Amanten alle nicht getreu,
h i

‘none. Es ift mehr als zu wahr, ihr Himmel, J
J

7

ileno. Wohl. Es bereuet bereits mein Hertze
TUDaf Amor nichts als Schmertzen zu geben wiſſe.

ji iicori. Es tveifies dif verliebte Hertze
Daß es heut zu Tag keinen helffe beſtändig zu ſehn.. (y

Zweyter Aufftritt. Il
Paris. Lifo.

reſtu eh

aris. Unter dieſen wechſelnden Beſchwerden was refolvi-



Paride.

Lifa.
Paride,

Lifa.

Paride.

Paride,

Liſo.

Paride,

Lif. ‘Si Fileno. re ER nt,

Animo animò Lifo adeſſe tempo.
Amore.
Con doppia sforza
I casì miei flagella
Non hò core
Fileno mi minaccia la morte
Ohime {coperto è il tutt
Enone più non mi ama.
Meglio fia che mi {copra
E che perdono ottenghi.
Mi cadera l'empio rivalo, o Dei!

.Frenate i {degni altrui, e i {degni miei.
Paride eccò a tuoi piedi

Alzati Ninfa
Minfa à punto non ſono qualtu mi ctedi,
Il ceffo mentito, per ſuenarti,
Come irripoſe Fileno, qui mi portrai

Mà perche:hò un corpoltrore:
Et anima gentile tutto tifi!’

R] eE di perdonti preg. %iss ae.”
Fileno?:

Impofe la mia morte Po,
Egn ti vuol fiterrato
Si sì caderà l indegno. sa de
Vittima al mio Riròre factificatis 0.



Sey behertzt Liſo, es iſt die bequemſte Zeit.

Die Liebe
Erzwinget mit doppelter Macht mein Gefchicte,, J—
Jch Fan es doch nicht imagen.

SoFileno drohet mir den Tod.
Weh mir, es ift ibn alles ſchon entdecket.

Enone liebet mich nicht mehr,
Es wird beſſer ſeyn ich gebe mich zu erkennen,

Damit ich Gnad erlange.
Jedoch, er ſollſchon zu Boden fallen mein gottloſ

Neben-Buhler. Jhr Gotter!
Bezaumet doch feine Wuth und meinen Grimm.
Sieh mid Paris ju deinen Fuſſen.
Erhebe dich NympheZur Zeit bin ich keine Nymphe, wofur du mid

halten,Der Auffzug iſt erdacht, um dich zutodten,

Wie mir Fileno aufferlegt, und darum ich mich bt
her bemuhet.

Dod weil ich ein verzagtes Hertze babe

Und cin ehrliches Gemuthe, muß id es dir erdfin
Und um Verzeihung bitten.
Fileno?

Ta Fileno taJat dir mich gu todten anbefohlen.
Er will dich entſeelet wiſſen.
Ta, ja, es ſoll ſelbſt er der Morder,
DI

ls cin geheiligtes Opffer meines rechten Enffej

zu Boden fallen.
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Scena III.
Liſo ſolo.

So fuori dell’ imbroglio
i Mai più diuengo donna
il E chi può ſoſtener di tanti amariti

Gl’ affettati ſoſpiri, i finiti pianti.
9 Donne mie, credete ame
«di Se vedete un Cor piagato

di

Li

Che vi fa lo ſpaſimatoi Non li date nò. merce.
Che con ingrato core

J Ottenuto il piacer.
Non vi è più amore.

Scena IV J

Enone e Fileno.

Chi t-intende oh sélofia

ne. —D e sideNaſci tu dal Dio d'amore
Mì fei gelo, egli ardore

Pe
A Egli e gioia

<AONI Ta pena ria.
Pag
Hauran fine i miei guai?

no. it. quando mai

Tu vedi pur crudele
Che adontadelrigorti fonfedele,.

Fileno hòr io connoſco del tuo amor la coffanza

E nel



quae E

Ei a

Dritter Aufftritt.

Lifo allein. IlJch bin nun einmahl aus den verliebten Poffeni ty,
Ach mag niemahls wieder cin Weibſen feyn, 15 44}
gie ift es doch moglich daß man fo vieler Berti,

ten ſehnliches Seufzen und erdichtetes w
klagen vertragen konne.

Jhr Weiber glaubet mir
Begegnen euch verwundete Hertzen,Ob gleich ſolche gegen euch noch fo ſehr verli!

ſich ſtellen,
Gebt ihnen kein Gehor i

Dann haben fie das was ſie gewolt, erreichet
Trageirfie gegen euch keine Liebe mehr.

Vierdter Aufftritt.
È

Enone und Fileno.
Enone. Ber did kennet, o Epfferfudt,

Weiß daß Cupido dich gebohren.

Andere aber die Flammen hegen,
Dod daß du das Eiß I i

3Er iſt die Freude teloft, A
i

Du aber das grifte Leiden.
1Fileno. Wann wird doch das Leid fich enden

pr WU,
Du ficheft ia GrauſameDaß zur Kinuge ico dir aetreu verbleibe,

Sieve, r
Enone. Filene, nunneor renn ic) die Beſtandigkeit dein i

114



E nel mio petto defti qualche pietade.
Dunque vedrò mutati quelgl' occhi feritori
Quei fulmini dè cori.

Perte men crudeli faranno i fguardi mie.

Scen. V.
Paride in Hifperto. Fileno. Enone.

Che afcolto oh Cieli.
Mà Paride:
Non l' amo
Ani troppo e vero
Vedo Paride mora di gelofia l iniauo
Si, che dell’ amor mio rinovello fa,peme 35
Non hò cor di macigno, io t amo è caro.
Ingrata, lo fopporto?
Queſt alma è tua

Oh Dio), arci: più per.Liconi.
lo non  amai
Ne l’amerò gia mai.e?

Picciola face bruggiar l'alma non puole.

Licori e piccial lume, Bnone è umole,
Coſi, di queſto feno compri l'amor, non darmi

geloſia
Mio teforo mio bene anima. mia.
Pera pera il crudele di geloſs yelenb
Giova folinifia l'empio al:iglo Sival'in feno.

E;



Fileno.

Enone.

Paris.
Fileno.
Enone.
Paris.
Enone.
Fileno.
Enone.

Paris.
Fileno.
Enone.
Fileno.

Enone.

“a Jtnttaà E omai piana

Die babe ich nie geliebet, (det ſeyn.

Und haſtu mein Here zu einigen Beyleid bewogen
So werd' ich dann verandert ſuchen die verletzend

Augen, und durch das Hertz dringende Blibe) ny,
Did werden meine Augen mit keiner Grauſamkei

SÌnicht mehr anſchauen.

Fünffter Aufftritt.
Paris im Verborgenen. Fileno. Enone.

(Was br ich hier, o Himmel!)
Dod Paris
Den lieb ich nimmer,
(Das ift mebr als zu wahr) (ſucht
Ach ſehe den Paris, Ungerechter ſtirb in deiner Epffer,
Go fan meine verneuerte Liebe wieder hoffen.
Jch babe cin aufrichtiges Gemuth, und liebe did

mein Leben.
(Undanckbare, wie ſoll ich das ertragen,)
Und diß ift deine Sede,
Rm
hr Gotter, dutvirg gegen Licori doch mehr entzun.

Und werde ſie auch niemahls lieben. PA
Durch fo geringe Fackel tan kein Hertze in Brang Li

gerathen. (Sonne
i

Licori {ft nur cin kleines Licht, Enone aber felbft dit
i

Alſo erkauffeſtu aus dieſer 2Sruft die Liebe,
poDod vericite mich zu” keiner Eyfferſucht, mein.

Schatz, mein Leben, meine Seele. (ſucht.
Es vergehe der Grauſame in ſeinem Gift der Eyner·
Triff Jupiter des hoßhaften Nebenbuhlers Gewinen.

ee
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ii eno.

id; aride.
tin il none.

i aride.

it er FU
i!

le
i, NONE.‘Paride.

h a nome.
i Paride.

Bella guancia vezzofetta
In eterno t amerò:
Se promette à quefto. core
La {peranza del tuo amore
Che anch’ un di ti bacierò.

Paride,

dacapo.

Enone.

Bdlla &c. morirà l’empio

Ferma
Laſciami indegna.

T areſta. FT

den"

Laſcia ti pefa force

Che fotto gl occhi tuoi pera il tuo vago. e vi.
E che t aggrava o crudo ch amoFileno

Se Licori adori a re Es E

L’amo fi, a tuo difpett6;

Io non hò gelofia
Per te non peno.
Va dalla tua Licori
E tu a Fileno.
"Non peno piu crudo)Non più cruda? berte fe tradifci la fede così.

Infido 1 ti laſcio fi fi.

Scena



Fileno.

Paris.

Enone.
Paris.
Enone.
Paris.

Enone.

Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.

Ri

Euch, ſchonſte Roſen-Wangen,
ì

Will ich auff ewig lieben,
Nur verſprechet dieſen Hertzen Il—
Die Honnung eurer GegenLiebe, l'ho,J

P_i

Und dafi ich auch einmahl durffe Kuſſe geber

Scchſter Aufftritt.
Paris und die Vorige.

Euch, ſchonſte Roſen-Wangen,
Will ich auf ewig lieben.

Halt.Laß mid), Unwurdige,
Salt cin.Laß geſchehen daß vor deinen Augen dein Liebſte

ſterbe,Und was beſchwehret did, du Grauſamer dag id

den Fileno liebe?

Da du anbeteft die Licori.
Ta. ich liebe ſie dir zum Verdruß,
Jch
44

ez

eyffre nicht darum. A

nd deinetwegen fan ich mic nicht frdnden. “1 J
Gehe iu: der Licori.

Mich kranckſtu nicht Grauſamer wañ du brichſttii diUnd du dem Fileno nad.

Mich kranckſtu nicht Grauſame) Tren alfo.

ungetreuur dlUnbarmhertzigez did lag td gar gern.

H 2 Si



jicori,
MNeno.

i

icori.
leno.
icori.
Meno.
licori.
Jüleno.
i Wicori.

Scena VII.
Licori folo,

Doue fei
Quando o Dei
‘Ti riuedrot. J
Doppo tanti miei fofpiri
Per temprar i miei martiri
Quando in fenti ſtringero?

Sola laſſa m' affligo.
E queſte mute piantè,
Che del mio core amante
Odon le pene fatte in amor più fide,
Piangano al pianto mio ei fi ride.

Scena VIII.
Fileno. Licori.

Frà contenti d’amor
Fileno amato è e ua
O Dio Licori!.
E quando finirai di.noi armi?
Quando il tuo cor rifalverà d amarmi.
In van ciò ſperi.
E mai laſcierò di feanirti
Altri il mio cor poſſiede

E tu rapifti il mio
J

Ama Ninfa altro oggetto.
Sei tu folo il mio amore

Oſti-



Fileno. Unter vergnugender Liebe,

PN

Siebender Aufftritt. Qul
Licoriallein,

Wo biſtu? ha,Wann ihr Gotter, ilWerd ich dich wieder ſchauen,
Nach fo vielen Seuffzen,
Um zu lindern meine Pein,
Wann werd' ich dich mit Lieb' umfaſſen?

Verlaſſen und abgemattet betrube ich mid,
Und diefe ſtumme Pflantzen

Die meines verliebten Hertzens uberhauffte Qual
vernehmen,

Beweinen meine Zahren Doch mein Geliebter
ſpottet mich.

Ater Aufftritt.
Fileno und Licori.

Licori. Geliebter Fileno!Fileno. Jhr Gotter! Licori, Wann wird unſer Streit ſich
legen?

Licori. Wann ſich dein Hertz wird entſchließen mich ju liebe, 4. 1

Fileno. Das hoffeſt du umonſt.
Licori. Jch werde nicht auffhoren dir ju folgen.
Fileno. Cine Andere beſitzet mein Hertze,
Licori. Und du baft das meinige geraubet.
Fileno. Liebe nur Nympbe ein anderes Object. ĩJ
Licori. Du bleibſt allein die Liebe mein.93 Hals an



Enone.
«Licori.
Fileno.

Licori.

Oſtinata coftanza

Empio rigore
Senti Licori il fatto non mi deſtina à merti
Mìà vago d altro bello mi rende.
Nede al tuo cor la pace,
E d’importuno amor, finorza la face.

Coſi tu mi confoli?
Na refta, forſe un giorno

Mi fequirai mi pregerai fdegnata,
S’hor tu rigido ſei farò ſpietata.

Un dì vorrai bacciarmi io dirò
Se tu cangi defio
E chiedi l'amor mio
Amor ti niegerò. õ

Scena IX.
Fileno falo.

-Mifera del tuo amor ſolo ti avanza
Queſta vana ſoeranza:
‘Amo la bella Enone, ‘enel mio core
lo non voglio altro amore.

Fuggi, fuggi mio core
Quel tormento del alma



Fileno.
Licori.
Fileno.

Licori.

Halsſtarrige Beſtandigkeit,
Boßhaffter Widerſtand.

Ch HI" "bt mich nſcht

A

Wie ſprode aber duitzo dich ſtelleſt,
So grauſam und unerbittlich werde id ſeyn.

Du wirſt mich cinft umarmen wollen
eh aber werde fagen nei.

ZWann du wirſt andern deinen Sinn,
Und wirſt von mir wollen geliebet ſeyn,
Werd ſich auch felbe dir verneinen.

Reundter Aufftritt.
Fileno allein.

Armſelige in deiner Liebe gewinneſt du

Weiter nichts als eitele Hoffnung,
Jch liebe die ſchone Enone,
Und in meinem Hertzen ſoll keiner andern Liebe ci

nen Platz finden.

Zehender Aufftritt.
Paris allein.

Verbanne mein HergeDie Plagen aus oeiner Bruſt,

Hore Licori, mein IC a u ergie I) e,Y

deiner Wurde,
AEs kehre in deinem Hertzen der Friede wieder cin,

Und loſche aus der ungeftumen £iebe Fackel.

lſo troſteſtu mich?
Jedoch Geduld, vielleicht wirſtu noch einmablmiaa

verfolgen mit bitten, die du mich itzo verachteſt,



i. Paride à che penfofo?
le, Licori à tempo giungj,..

Enon di te gelofa
e.

le.

k.
po 4 Paride.

Licori.

Quella furia infernal
Quel amor erudo.
Frà quefti faggi umbrofi
Stanca di più penar l'alma ripoſi.
Selue amice à voi rirorno,
E laſcierò d'Enone le fembianze adora
Tanti amorofi pianti
‘Tanti dolci ſoſpiri andranno al vento

"E, non godrò quella bellezza argiera?
Ah fi, mio cor, ama la bella, e fpera.
MÀà non manco l'infida? non mi deluſe:
Et a Fileno il core non diè l'infida
Hor che mi dice amore.

Scen. XI.
Licori, Paride pio Enònes.

MPN

ME J ‘aParide tu l'nganni, io non hò gelofia

Per te non penö.
Godi la tua Licori

D

E, tu, à Fileno.
i

Enon l'inganni, è Paride gia mai; ĩ
Meco  partò d afferti

In vari tenti ocgultarlo,
lo viddi pure gl’atti amoroſi.



Licori.
Paris.
Enone.
Paris.
Enone.
Paris.
Licori.

E pere”

sg J

Enone.

Die holliſche Furien der grauſamen Liebe,
Hier unter denen ſchattichten Baumen
Allzuſehr abgemattete Seele laffe ruhen.
Jhr angenehmen Wdlder, zu euch kehr ich wieder
Und will verlaſſen der Enonen ſchone Geſtalt,

So viel liebreiches Weinen
So viel ſuße Seufftzer ſchlagen inden Wind,
Und will nicht genießen der ſchonen Jagerin,
Ach, aber, ach mein Hertze liebet dennoch die Sh.

ne, und hoffet noch.
Tedoch folte ſie dir auch hinfort treuer ſeyn?
Solte fie did) nicht verlaſſen?
Und bat ſie Meinepdige nicht bereits den Fileno ihr

Hertze ubergeben?
Was ſageſt du Amor jetzt dazu?

Eufffter Aufferitt.
«numendaligori Paris.

Warum Pacis in Gedancken? (eyffert.
Licori, itztagltich frhaich nontn kommen dit um dich
Du betriiacerr dico, mein Paris, ich berge leint Eyffer.Pei

Du kranckeſt mico nicht. dqQauucht.
Erfreue dich mit deitzer Licoti.,
Und mit Fileno.Du bildeſt dirs ſo eln/ weil Paris niemahls mit mir,

veritebt geredet.se

Umſonſt beniiveftirod folches zu verhehlen,
Jch habe gleichwohl wahrgenommen die liebkoſen

den Geberden,



E le parole udii voler dar tanti baci
O mia Licori?
Chiami inditio diriffe
O pur d’amori?Aſcolta amica, 'un orlo quì mi figgo tremante.

Paride. mi ci feſe, io dalla vita.
gli oblighi oſpreſi.

Et egli corteſi
miei cafi compianſe bipane. i

E vero? E:Cada fopra di tre l'ira del ciéj-:
Paride dunque e fido aio «E è, pi MA

M'ingannai J JJCori chi parli?
Conte di queſto.ſtno carialfneranza

Hor và dal tuo lamunert) gii eri? nurnt;
Vedi Paride il ſuoen didnt og:

oProgarui astedr' un 6"! it sula

lo non prego mal l'ithsali:! l'a: iis1t 21,

Chi mi vul ini pregiati CH i
Se mai laſcia da ner A

er

raSe fi piega d chi fa o Ing



nai
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Licori. è

Enone.
Licori.
Enone.

Paris.
Enone.
Paris.

Enone.

Paris.
Enone.

Und habe did horen reden, da du ibn fo viel RUI
haſt verſprochen,

Ach Licori, nenneftu dieres cin Rennzeichen der Ve
ſpottung, oder der Liebe? pi

Òre Freundin!
in Bar machte mich furchtend, Paris aber ſchutz

mich,Drum tvar mein Leben vor ſolche That und Hoſ
ligkeit ibn verbunden,

Und nad geleifteter Hulffe gieng er davon.
Dod wann id von.Liebe alldort geredet, habe id

auff den Fileno gedacht.
aſt das auch wabr?
Cs iiberfalle mid) der Zorn des Himmels.
So iſt dann Paris gleichwohl aetreu?
Ich finde mich betrogen, Liebſter, da ich dichuntre

jMit wem rebenn?
Mit dir, aus dieſer Bruſt, ivertheſte Hoffnung.
Alſobald geh zu deinen Fileno.
Du ſieheſt ja, Paris; was vor ein Feuer brenntinmei

ner Bruſt.
Du muſt mich noch mehr bitten: gebetab

tb bitte niemahls die Geliebten,
ner mich will, der bitte mich,
Wann du nicht wirſt von der Hochmuth laſſer

di fpotten fol bewogen werden
nheitihren Preiß.

galaubett.

Wann mandur
Verliehrt die S



i Enone.

Fileno.‘Paride.

li, Enone.
x; p Paride.

J Enone.
‘7 Paride.pt Enone.

1 Paride.
Enone.
WPileno.
Enone.
bileno.
4! Enone.
ti Licori.

in Licori.
Ea

Scena XII.
Enont. Pileno. Paride.

Fileno del mio core, anima,
Spirto, evita.
Enone mia cara!
(Ohime che miro!) in difparte.
Enone ceſſino hor mai.
I rancori, ecco Paride è tuo.
Và da Licori
In quefto petto è bella
Altro amor non hà loco.
Vuoi, che pianga crudelè

n

Si.piangi un pocoo. a vsPer contentarti ingrata eecb m ureido.

Ferma. sani, ‘rw l er e J ee so
Viver non vò frà tante. penhe avuinto

Voglio vivo l'amante e AO BAULE n
Dari be mi #3 7° ip Pupe
unque rru n O "aa rt sueGià l alma ti donai. ‘Ido mia: tp

MaìàFileno, Pa AET’acquieta
Il mio amore. ter Agp esi i
T'amai folo.per.bizzaria.. E bi J5 3 aLY RI

Io non drudelei 1 a e ne Sia
Tramo dì verocor; ti ſon fogelegr 1"
Ninfa la tua coſtanza mertapremioalline

Ecco il tuo filens. 3a tette t83
‘Son contenta mio ben ti-ftringa al feno.

r

Enone



ileno. Doch Fileno.

Letzter Aufftritt.
f 2

Enone Fileno Paris Licori fpEnone: Fileno, meines Hertzens Seele, Geift und Leben, J kh

Fileno. Enone, meine Liebſie, A

Paris. Was muß ich ſehen!  ander Seitei
Enone, es zerrinnen nun alle Widerwartigkeiten
Siehe deinen Paris.

Enone. Geh ju der Licori. e poParis. Jn dieſer Bruſt, o Schone, limHat andre Liebe keinen Platz,

J

È JWilt du Grauſame daß ich weinen ſoll?

E rm db wD

todtter. lEnone. gchwildaß meinLiebſter lebe, und nicht daßer ſterbi 19

Paris. So liebſtu dann mich, inein Leben al

Mein Abgott Ris. J i
1Enone. Weilich dir ſthon die Secle geſchencket, Mr

ee got” 5

Enone. Beſaufftige dich.
Fileno. Meine Liebe!
Enone. eh babe dich nur aus Schertz geliebet. fl.

Licori. Xecb aber nicht alſo, Grauſamer, 1
eliche dich auffrichtig und getreu.

J

T

J

J

Licori. Jch bin vergnugt, mein Leben, und drücke dich ar

Fileno. $tympbe, deine Beſtandigkeit hat endlich obgeſiege 1

Siehe deinen kileno. Fi
dieſe Bruſt.

33 Se



Enone ecco finite le gelofie le riffe

Ti abbraccio, e di fponfali
Sia fenza {degno alcuno

Para ninfo Himenco pro nuba Giuno.
Sitist ſcherzate alme d'amor

Sù sù danzate

Con liete core
Sì sì ridite
Specchi di fè,

E in danze liete

Sciogliete il pie.

Il Gran Baletto.



So fiebftu nun alle Eyfferſucht ſich legen,
Dich umarme ich, und wunſche zu unferm Hochzeit

Feſte,
ßDaf außer eintzigen Berdtru

Als Brautfuhrerin, die Gottin der Ehe, Juno, uns
begleite.

a, ja ſchertzet ihr liebenden Seelen,
um FreudenTantze bereitet cure Fuſſe, gi li

Mit erfreutem Hertzen,
Ja, ja es ergotze euch
Der Spiegel der Treue.

Grand Ballet.

1

1A
I

i üJ polr, J
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